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			Till mitt enastående cancerbehandlingsteam på Advent Health,

				Florida Cancer Specialists och Winter Park Concierge Care – särskilt

				dr Anu Saigal, dr Sonalee Shroff, dr Afshin Forouzannia,

				Rochelle Drayton, Tara Thomas, dr Clark Rogers och dr Neha Doshi.

				Till alla tusentals läsare som skickade kort, mejl, meddelanden

				och gåvor för att stötta och uppmuntra mig under den svåra

				perioden 2022–2023 då jag kämpade mot bröstcancer.

				Och till alla er som har missat eller skjutit upp en mammografi,

				en bröstundersökning eller annan rekommenderad cancerundersökning:

				Boka tid för det i dag! Det kan rädda ditt liv.
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			Tvillingarmbanden såg dagens ljus en måndag i maj 1927. En juvelerare i Paris tillverkade dem till en av sina bästa kunder, Salomon Rosman, vars familj hade handlat med diamanter i generationer.

			Juveleraren var en man vid namn Max Besner och hans passion var att skapa smycken som han hoppades skulle överleva honom i hundratals år. Om han lade ner sin själ och sitt hjärta i arbetet och bara använde de allra finaste ädelstenarna och metallerna skulle skapelserna kunna ärvas från generation till generation under lång tid framöver.

			Besner älskade utmaningar och det Salomon Rosman bad om fick honom att stråla av stolthet.

			”Du är den enda i hela Frankrike som kan göra det, min vän”, sa Rosman och räckte fram en liten påse med diamanter. ”Jag vill att Hélène ska veta hur mycket jag älskar henne och våra barn.”

			”Tvillingar, minsann”, svarade Besner och log med hela ansiktet. ”Vilken välsignelse.”

			

			Rosmans fru hade dagen innan fött två friska barn, en son som skulle få heta Daniel och en dotter som skulle få namnet Ruth. ”Sannerligen en välsignelse”, sa Rosman med rösten tjock av rörelse. ”Jag vill att de en dag ska få ärva smyckena. Men eftersom de är två …”

			”Måste jag göra två armband”, avslutade Besner.

			”Men min hustru måste kunna bära dem som ett armband”, sa Rosman. ”Vackra vart och ett för sig, men starkare tillsammans.”

			”Precis som dina barn, som alltid kommer att ha varandra”, sa Besner och log. Han tog fram en sammetsklädd bricka under disken och höjde ena ögonbrynet åt Rosman, som nickade. Besner hällde ut Rosmans diamanter och motstod impulsen att flämta över att de var så många, så bländande vackra – en konstellation av pyttesmå, perfekta stjärnor. ”Det är ju hundratals”, fick han fram. Han försökte att inte stirra alltför mycket, för tänk om Rosman såg hur överväldigad han var och bestämde sig för att han inte var rätt man för jobbet?

			”Vad tjänar ädelstenar till om de ska ligga och samla damm i en låda?” sa Rosman. ”Nej, de måste väckas till liv. Jag har sparat dem i flera år.”

			Med sin pincett plockade Besner försiktigt igenom den lilla förmögenheten framför sig, vände några stenar här och där, räknade, värderade. När han såg hur diamanterna reflekterade ljuset snurrade det i huvudet och han föreställde sig hur han skulle kunna montera dem för att skapa något extraordinärt, något som världen aldrig tidigare hade skådat. Han såg redan framför sig ett himmelskt motiv med måne, stjärnor och himlavalv.

			

			”Jag tror att jag ska göra …”, började han, men innan han hann avsluta meningen hände något märkligt. Genom det öppna fönstret högt ovanför hans arbetsbänk flög en fjäril in i rummet, den första som Besner hade sett den här våren och den enda han någonsin sett innanför dessa väggar. Hans butik låg på rue Choron, rätt nära Grande Synagogue de la Victoire, men en bra bit från någon av Paris parker. Världen utanför hans butik bestod av betong och tegel och var ingen välkomnande plats för sådana varelser.

			Den här tycktes dock inte vara vilsen. Det såg faktiskt ut som om den visste vart den var på väg. Den fladdrade lugnt nedåt och landade på kanten av sammetsbrickan med ädelstenarna, som om också den ville veta vad juveleraren hade för planer.

			Besner släppte tanken på natthimlar. Han stirrade på fjärilen, ett iögonfallande väsen med snövita vingar och vingspetsar så svarta att det såg ut som om de hade doppats i bläck.

			”En Pieris brassicae”, noterade Rosman med ett leende. ”Min hustrus favorit. Hon säger att den står för lycka och balans i världen.”

			Besner betraktade fjärilen. Som om den ville visa upp sig lyfte och sänkte den långsamt sina magnifika vingar. De fångade ljuset på ett sätt som kändes lika magiskt och häpnadsväckande som glittret från de utspridda diamanterna och plötsligt visste Besner precis vad han skulle göra. Han tittade upp på Rosman. ”Då ska hon få ett armband som är inspirerat av en.”

			”Inspirerat av en fjäril?” Rosman lät tveksam.

			Juveleraren böjde sig framåt för att kunna titta närmare på vingarna. ”Tvillingarmband”, sa han långsamt. Diamanterna började redan falla på plats i hans huvud, som bitarna i ett pussel som endast han kunde se. ”Vart och ett för sig kommer de att se ut som fredsliljor. Tillsammans bildar de en vacker fjäril.”

			Rosman tittade först på stenarna, sedan på fjärilen. Insekten såg själv ut att fundera över förslaget. Och sedan, som om den förstod att allt var klart, lyfte den. Den svävade i luften mellan de två männen några sekunder innan den med fladdrande vingar flög tillbaka upp mot fönstret och lämnade rummet samma väg som den kommit.

			Rosman vände sig mot Besner igen. ”Det låter helt perfekt”, sa han. ”Hélène och jag ska ge våra barn vingar så att de kan flyga högt.”

			Juveleraren kände en ilning av upphetsning, så som han alltid gjorde när han visste att han stod på tröskeln till något stort. ”Som du vill, min vän”, sa Besner. ”Jag ringer dig senare i veckan när jag har gjort några skisser.”

			Tre månader senare var armbanden färdiga och Rosman kunde överraska Hélène med dem. Han hade aldrig kunnat föreställa sig, när han var yngre, hur fyllt av kärlek hans hjärta skulle kännas när han tittade på sina barn och deras vackra mamma med sitt korpsvarta hår. Ibland kändes det som om han skulle spricka av kärlek, men han tyckte att det var svårt att uttrycka sina känslor med ord. Armbanden berättade där­emot det han inte kunde säga. De symboliserade hans kärlek till Hélène och hans förhoppning om en underbar framtid för Ruth och Daniel.

			Året var 1927. Världen låg för hans fötter. Paris sjöd av möjligheter och hopp, av musik och kultur, av konst och mode.

			

			Endast tretton år senare skulle mörkret sänka sig över staden och slunga medborgarna ner i hopplöshet och förtvivlan. Men Salomon och Hélène hade sina två underbara barn, som höll på att växa upp till kloka, motståndskraftiga, snälla och starka människor. Tillsammans skulle de överleva. Tillsammans skulle de rida ut stormen.

			Men sent en kväll i juli 1942 knackade det hårt på familjen Rosmans dörr och världen förändrades för all framtid. Utanför tornade tre tyskar upp sig, där för att föra bort familjen.

			”Vanligtvis brukar vi låta den franska polisen ta hand om arresteringar”, sa officeren med namnet Möckel när han klev in i den vackra salongen. Han såg sig omkring, sniffade som en hund som hade fått upp ett spår. ”Men jag hörde att du har vackra saker. Jag ville se det med egna ögon.” Hans blick dröjde sig kvar vid Hélène. ”Jag ser att ryktena var sanna.”

			”Vi är franska medborgare”, sa Rosman stelt. ”Vi har inte begått något brott.”

			Tysken vädrade i luften igen. ”Ni är ju judar”, sa han enkelt, som om det förklarade allt. ”Sätt fart nu, barn, hämta era saker. Ni kommer inte att komma tillbaka.”

			”Papa?” sa Ruth lågt och tittade på sin pappa.

			Han förmådde knappt möta dotterns blick, för han förstod precis vad som skulle hända. ”Vi ska åka på utflykt”, sa han och försökte hålla tonen lättsam. Han tittade på sin hustru och såg att också hon förstod att deras barn måste skonas från sanningen så länge som möjligt. De var femton, nästan vuxna, men han skulle skydda dem så länge han kunde. ”Ta på er era varmaste jackor. Skynda er nu, mina älsklingar.”

			

			Ruth och Daniel utbytte oroliga blickar men gjorde som de blev tillsagda. Medan de skyndade sig att packa tog Möckel av Hélène alla smycken hon hade på sig, bland annat förlovningsringen med en diamant och de sammanlänkade armbanden hon bar runt handleden. Hon hade haft på sig armbanden varenda dag sedan hon fått smycket av sin man för mer än tio år sedan. ”Design Max Besner, om jag inte misstar mig?” frågade Möckel.

			Under åren som gått sedan Rosman beställde armbanden hade Besner blivit något av en celebritet i smyckesbranschen, men Rosman blev ändå förvånad när han insåg att ryktet om hans vän till och med hade nått tyskarna. ”Ja, det stämmer”, sa han kort.

			”Enastående”, sa Möckel och höll upp armbanden mot ljuset. De glittrade och glänste, som om de ville visa upp sig för tysken. ”Se hur de krokar fast vid varandra, helt unikt, jag har aldrig sett något liknande.”

			”När kan jag få tillbaka dem?” frågade Hélène lågt, trots att hon måste ha vetat svaret.

			Möckel skrattade bara och sa åt sina män att gå igenom alla lådor i lägenheten och leta efter andra skatter som familjen kunde ha gömt.

			Salomon Rosman skulle inte överleva året, inte heller hans hustru Hélène. Aldrig mer skulle våningen i elfte arrondissementet tillhöra deras familj; aldrig mer skulle barnen känna den söta tobaksdoften från sin fars pipa eller höra hans klingande skratt. Aldrig skulle de få känna smaken av challahbrödet igen, som deras mamma bakade varje vecka, eller höra det trygga ljudet av hennes röst när hon mjukt sjöng för sig själv i köket.

			Men precis som juveleraren lovat skulle armbanden leva vidare. Som diamanter alltid gör.

	

			

			KAPITEL ETT

		
			
				[image: ]
			

		

			2018

			När ljuset reflekterades i den kanariegula diamanten i andra ändan av rummet kliade det i Colette Marceaus fingrar, som det alltid gjorde precis innan en kupp. Tålamod, påminde hon sig. Lugn och fin. Hon var ju nästan nittio för tusan, egentligen alldeles för gammal och för klok för att hålla på med det här. Hon var inte längre lika rörlig och ryggen var stel och öm. Dessutom hade artriten gjort hennes fingrar stelare och nu var det svårare att öppna komplicerade spännen. Men åldern hade vissa fördelar. För skulle hon någonsin åka fast var det lätt att skylla på senilitet. Hon kanske inte visste vad hon gjorde när hon lossade en Rolex från en mans handled eller avlägsnade en kvinnas diamantörhängen.

			”Mina damer och herrar, får jag be om er uppmärksamhet?” Rösten från kvällens värd, Massachusetts senator John Nierling, dånade ur högtalarna i den eleganta balsalen. Kristallkronorna glittrade och spred sitt ljus, men de kunde inte mäta sig med det smycke Colette var där för att stjäla – en kuddslipad gul diamantring på 8,07 carat, värd nittiotusen dollar. ”Jag ska be att få presentera min vän och kollega”, fortsatte han när sorlet dämpades och publiken vände sig mot podiet. ”Välkommen Linda Clyborn, verkställande direktör på Bostons orkesterutbildning.”

			Det hördes spridda applåder från de cirka hundra närvarande bidragsgivarna, alla i finkläder och med vinglas i händerna, vilket gjorde det svårt att klappa. Det fick Linda Clyborns promenad fram till podiet att se märkligt energilös ut. Hon vinglade lite på klackarna, som var alltför smala för att balansera hennes breda höfter, och hennes hår hade en missklädsam blond nyans, trots att hon borde ha tillgång till de bästa frisörerna i Boston. Det var något Colette ofta lade märke till, att inte ens de rikaste riktigt passade in i de sociala kretsar de ville tillhöra. De som hade ärvt sina pengar hade redan som små fått lära sig att bete sig på ett sätt som hörde till det ärvda privilegiet. De som hade arbetat sig upp för egen maskin var ofta lågmälda och ödmjuka. Men de som kämpat sig till rikedom saknade ofta det där belevade sättet, på samma sätt som en oslipad diamant saknar lyster.

			”Tack så mycket, kära vänner”, sa Linda och sluddrade en aning. Colette kände hur det ryckte i mungiporna. Ju mer berusad kvinnan var, desto lättare skulle det bli att dra loss den ljusgula diamantringen från hennes finger.

			Ringar var knepiga. Även om Colette hade stulit smycken från osympatiska personer ända sedan hon var tio, hade hon inte blivit riktigt skicklig på ringar förrän hon närmade sig trettio. Armband var enkla – hon kunde öppna ett spänne genom att mjukt men bestämt lyfta det med tummen samtidigt som hon låtsades stöta till en intet ont anande person. Halsband lossnade också lätt med en elegant rörelse som Colette hade börjat tänka på som ett smidigt balettsteg. Med en snabb snärt med handleden kunde hon öppna även de mest komplicerade lås, precis när hon vände sig om och snuddade vid personen, med blicken sänkt i låtsad förlägenhet samtidigt som juvelerna diskret föll ner i hennes vänstra hand. Herrklockor var det lättaste av allt; viklåset på en Patek Philippe var inte svårare än ett bältesspänne på en Piaget. Men det hade krävts lång inlärning innan hon kunde lossa båda utan att vidröra bärarens handled.

			Ringar var dock en helt annan femma. Hon tog dem bara om hon såg att de satt löst, vilket begränsade möjligheterna. Dessutom gick det inte att undvika en viss grad av fysisk kontakt när man knyckte ringar. Hemligheten var därför att avleda bärarens uppmärksamhet. Hennes favoritmetod när det gällde kvinnliga måltavlor var att vänta på att en synbart berusad man, eller åtminstone någon som såg väldigt pompös ut, skulle dyka upp. Då passade Colette på att nypa offret hårt i midjan med höger hand i samma sekund som hon tog tag i kvinnans hand med sin vänstra och låtsades ge henne stöd, samtidigt som hon blängde ilsket mot mannen. Under den bråkdels sekund som deras händer nuddade varandra och kvinnan var distraherad sträckte Colette ut sin högerhand och drog loss ringen. Det hade tagit henne åratal att bemästra tricket. Den drabbade blev alltid så förnärmad över nypet och så inriktad på att hitta gärningsmannen att hon inte kände hur smycket gled av fingret. Senare, när hon polisanmälde stölden, brukade hon alltid nämna nypet men aldrig den nätta kvinnan som hade kommit till hennes undsättning innan hon försvann in i trängseln. För det mesta såg offret inte Colettes ansikte över huvud taget.

			Uppe på scenen tackade Linda en lång rad miljonärer för deras stöd. Det var aldrig någon som tackade den underbetalda assistenten som såg till att allt flöt på som det skulle eller lågstadieläraren som en gång hade sagt att du kan bli precis vad du vill. Ingen tackade den andre fagottisten eller pjäsens inhoppare eller scentekniker eller biljettvärdar. Om någon hon hade planerat att stjäla från skulle frångå systemet och till exempel tilltala någon i serveringspersonalen med genuin respekt eller hålla upp dörren för en hotellstäderska, avbröt Colette sitt uppdrag. Då utgick hon från att hon hade fått saken om bakfoten.

			Det hade dock aldrig hänt, eftersom Colette alltid valde ut sina stöldoffer ytterst noggrant. Ingen anständig person förtjänade att bli bestulen på sina ägodelar. Det skulle strida mot den hederskodex som Colette hade svurit trohet till som liten flicka.

			Hon hade levt hela sitt liv efter den koden. Hennes egen mor hade dött för den.

			Nu var Linda Clyborn klar på scenen. Hon hade inte bara lyckats förhindra att makens tre döttrar fick ärva något från hans egendom efter hans alltför tidiga – och enligt vissa misstänkta – död vid sextio års ålder, hon hade också kopplingar till en nynazistisk grupp vars aktiviteter hon finansierade med intäkterna från den döda makens stora gods.

			Colette hade upplevt tillräckligt mycket av nazismen för att det skulle räcka ett helt liv, tack så mycket. För sjuttiofem år sedan hade hon bott i det ockuperade Frankrike och hon ville inte ha nazister här i Boston 2018.

			”Och sist men inte minst”, sa Linda Clyborn medan Colette fortsatte att obemärkt röra sig genom folksamlingen, ”skulle jag vilja tacka alla er som är här i kväll. Ert stöd har gjort det möjligt för Bostons orkesterutbildning att fortsätta erbjuda kurser för både våra högt respekterade professionella musiker och för barnen som en dag vill satsa på musik. Jag hoppas att ni får en trevlig kväll och glöm inte att buda på auktionsföremålen.”

			Hon vinkade till publiken och gick ner från scenen till ännu en halvhjärtad applåd. Hon hälsade på den lismande senator Nierling. Någon gång i framtiden skulle Colette stjäla senatorns Rolex, men inte i kväll.

			Linda Clyborn sicksackade sig fram genom vimlet, skakade hand och pussade folk på kinden och när diskjockeyn började spela hits från 1980-talet och folk tafatt började röra på sig rättade Colette till sin peruk – en anspråkslös grå page med lugg – och skred till verket.

			Hon förflyttade sig genom folkhopen tills hon befann sig en knapp halvmeter från kvinnan. Tre män i fyrtioårsåldern närmade sig från andra hållet. En av dem var synligt berusad och det stänkte öl från glaset han höll i medan han gick. Precis då tittade Linda åt Colettes håll och Colette stelnade till. Om Linda lade märke till henne skulle hon tvingas avbryta uppdraget i kväll. Men Linda såg rakt igenom henne, sökte någon mer betydelsefull än en liten, enkelt klädd kvinna i åttioårsåldern. Colette himlade med ögonen. För folk som Linda Clyborn var äldre människor osynliga. Det gjorde det nästan för enkelt att stjäla från sådana som henne.

			När Linda skakade hand med en annan kvinna och började röra sig genom vimlet igen satte Colette fart. Samtidigt som de tre männen passerade sträckte Colette ut handen, nöp Linda och grep tag i kvinnans hand, låtsades hjälpa henne medan hon diskret drog av ringen från kvinnans vänstra ringfinger. Hon kände den landa i handflatan med en tillfredsställande tyngd. Nu var alla åttacaratsstenar befriade.

			Hon slöt snabbt handen om bytet och stoppade ner ringen i fickan samtidigt som Linda Clyborn snurrade runt och riktade sin ilska mot den fullaste av de tre männen. Han stammade fram en ursäkt, osäker på vad han anklagades för. Kvinnan skrek och Colette lät sig uppslukas av publikhavet.

			Senare, när Linda Clyborn upptäckte att ringen var borta, skulle ingen minnas en liten, gråhårig dam i en vanlig cocktailklänning som likgiltigt rörde sig mot utgången samtidigt som kvinnans skrik hördes från dansgolvet.


	

			

			KAPITEL TVÅ
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			1934

			Annabel Clement föddes till tjuv, precis som sin mamma, mormor och gammelmorfar. Det var ett ansvar hon hade tagit på allvar, ända från den där första gången då hennes mamma hade förklarat att hon härstammade från den riktiga Robin Hood och att hon förväntades föra familjetraditionen vidare. När hon själv blev mamma visste hon att så snart hennes egen dotter blev tillräckligt gammal för att förstå, skulle även hon föra arvet vidare.

			”Det är de vi är”, förklarade Annabel några dagar efter Colettes sjätte födelsedag samtidigt som hon drog flickan till sig och kramade henne. De satt i sin lägenhet i Paris elfte arrondissement, långt från den by i West Yorkshire där Annabel hade vuxit upp. Hon hade blivit förälskad när hon var arton och följt med sin nya make över kanalen till hans hemland Frankrike. Roger var rektor och han hade aldrig riktigt accepterat Annabels kall. Den här kvällen arbetade han sent och Colette och Annabel var därför ensamma. ”Det är den du föddes till. När du blir tio ska jag lära upp dig till tjuv, precis som min mamma lärde mig det i samma ålder.”

			”Men det är ju fel att stjäla, mamma”, sa Colette lågt. ”Det är det väl?”

			Annabel älskade att hennes dotter använde det engelska ordet för mamma, mum, i stället för det franska maman. Det gjorde saknaden efter den engelska hembyn i Barnsdaleskogen, där hon vuxit upp, lite mindre. ”Det är bara fel i en värld som är svart eller vit, älskling. Om du stjäl från människor som är ondskefulla och använder det du har tagit för att göra världen till en bättre plats, då har du gjort något heroiskt, inte kriminellt. Det är ditt öde, Colette.”

			Colette skrynklade ihop ansiktet och funderade. ”Varför kan jag inte få lära mig att stjäla redan nu då?”

			Annabel skrattade. ”Det är viktigt att du först förstår varför vi gör det vi gör. Det är därför vi alltid börjar med vår familjehistoria. Historierna som berättar vilka vi är.”

			Colette suckade. ”Okej då, mamma.”

			Annabel log mot henne. ”Det var en gång en man som hette Robin Hood, som bodde i byn Wentbridge. Han ansåg, precis som jag, att den som har tjänat sina pengar eller fått sina världsliga ägodelar på ett ärligt sätt aldrig borde berövas dem, även om personen är rikare än någon borde vara. Men den som har ondska i sitt hjärta eller som har använt sin rikedom för att skada andra, har inte rätt till sin egendom. Det var dem som Robin stal ifrån och det är dem vi stjäl från nu.”

			”Men varför stal han, mamma?” frågade Colette och tittade på Annabel med stora ögon. ”Vad hände med honom?”

			”Jo, du förstår, kungen som regerade på den tiden var en elak man som gjorde livet hemskt för sina undersåtar. Robin och hans vänner försökte klara sig så gott de kunde, men skatterna blev allt högre och snart började den lokala sheriffen att fängsla de som inte kunde betala. ’Det är dags för förändring’, sa Robin och han började frita dem som hade fängslats på falska grunder och ge tillbaka det som hade stulits från byborna.”

			”Så han var en hjälte alltså.”

			”Det var han sannerligen, min älskling. Och vill du höra min favoritdel av berättelsen?”

			Colette nickade. ”Ja, mamma.”

			Annabel log och drog Colette närmare sig. ”Högt ovanför Barnsdaleskogen, nära Wentbridge där Robin bodde, flög en havsörn som ville hjälpa honom att skipa rättvisa. Han höll uppsikt över Robin och hans män och försökte skydda dem. När det var fara å färde utstötte han ett särskilt läte: kri-kri-kri! Kan du säga det?”

			”Kri-kri-kri!” härmade Colette och log.

			Annabel slängde huvudet bakåt och drillade, ”ko-ko-ko”. Hon log mot Colette. ”Så avslutade havsörnen sitt rop. Och så låter den än i dag, om du lyssnar noga. Jag har alltid tyckt att det låter lite som om den säger ’kom, kom, kom’, som om ättlingarna till den där första örnen lockar oss att följa honom på äventyr.”

			”Hörde du också örnen?” frågade Colette. ”När du var lika gammal som jag?”

			Annabel nickade och en våg av hemlängtan sköljde över henne. Hon älskade Paris och naturligtvis älskade hon Roger, men en del av hennes hjärta skulle alltid finnas kvar i England. ”Jag hörde den varenda dag, älskling. Du kommer också att höra den en dag.”

			Fyra år senare, samma dag som Colette fyllde tio, satte sig Annabel med henne, precis som hennes egen mor hade gjort en generation tidigare.

			”Jag har berättat historier om din förfader ända sedan du var gammal nog att förstå”, sa Annabel vänligt och såg in i sin förstföddas gröna ögon. Annabel och Roger hade nyligen välkomnat sitt andra barn till världen, en dotter som fått namnet Liliane och som alltid sov bredvid dem i sin babykorg. En dag skulle Annabel berätta släkthistorien för henne också. ”Nu är det dags för dig att gå i hans fotspår.”

			”Jag är redo, mamma.”

			”Du måste lova mig en sak, min älskade Colette”, sa Annabel, ”att vart du än går och vad du än gör får du aldrig glömma vem du föddes till att vara.”

			Colette skakade allvarligt på huvudet. ”Jag lovar.”

			”Och”, viskade Annabel och lutade sig fram, ”du får aldrig berätta något om det här för papa.” Hon fick dåligt samvete för att hon bad Colette ha hemligheter för sin far, men hon visste att Roger skulle sätta stopp för Colettes utbildning om han fick nys om den. Under åren hade han tolererat Annabels behov av att stjäla, men han hade aldrig gillat det. Tidigt i deras äktenskap hade hon ofta kommit hem med saker som hon måste gömma. Hon ville berätta för honom om allt det positiva hon skulle göra med pengarna, men hans ansikte hade alltid blivit hårt och bistert och han höll upp händerna för att hindra henne från att berätta. Han sa att ju mindre han visste, desto bättre. Så småningom slutade hon försöka. ”Det här är något mellan dig och mig, ingen annan”, sa hon nu till Colette.

			”Jag vet”, sa Colette och sneglade nervöst mot ytterdörren, för när som helst skulle hennes pappa komma hem. ”Men varför bryr han sig inte om vad du gör, mamma?”

			Annabel fick en klump i halsen. ”Vissa människor anser att stöld är ett brott, oavsett syfte. Men om vi ser till att endast ta från de som är onda och alltid hjälper de som är snälla, är jag övertygad om att Gud står på vår sida.”

			”Då kommer papa att förstå en dag. Det måste han.”

			”Jag hoppas du har rätt, Colette. Men nog om det. Ska vi sätta igång med din utbildning?”

			Det första Annabel lärde sin dotter var inte hur man öppnar lås och hakar eller hur man distraherar folk, utan om vett och etikett, så att Colette skulle kunna smälta in överallt. Annabel undervisade henne i allt från vilka gafflar man skulle använda till hur man på ett artigt sätt avslutar ett samtal utan att lämna någon personlig information. På helgerna tog de långa promenader till Bois de Boulogne, det närmaste Paris hade Barnsdaleskogen, så att Colette kunde få lära sig att springa långa sträckor över svårframkomlig terräng, att hitta mat och att klättra i träd – färdigheter som skulle hjälpa henne att överleva om en stöld skulle gå helt fel.

			De dagar då Roger arbetade sent brukade Colette och Annabel sitta med huvudena tätt ihop och öva på att låsa upp alla möjliga sorters smyckeslås och manschetter. Colette fick till och med lära sig att knuffas, för att de utsedda offren i sin förvirring inte skulle märka att deras ringar gled av.

			Colette stal sitt första föremål sommaren 1938, ett elegant fickur av märket Longines. Hon lyckades pilla upp klockan ur fickan på den väst som en schweizisk bankman med namnet Vallotton hade på sig. Han hade lurat av dussintalet parisare deras livsbesparingar. Eftersom han hade vänner högt upp i polis­ledningen var det ingen som kom åt honom. Myndigheterna tittade åt andra hållet medan han förstörde människors liv.

			”Jag är nervös, mamma”, sa Colette lågt när de hade druckit upp sina drycker – ett glas vin för Annabel, en citron pressé för Colette – på det kafé som Vallotton brukade gå på. Han var en vanemänniska. Varje dag prick klockan fem beställde han en Ricard på terrassen på samma kafé, vilket gjorde honom till en lätt måltavla. Han var det perfekta målet för Colettes första kupp.

			”Oroa dig inte, vännen”, sa Annabel och lade sin hand över dotterns och kramade den. ”Vallotton är så självupptagen. Sådana som han är de lättaste att stjäla från, för han lägger inte ens märke till en.”

			Och mycket riktigt, på slaget fem klev Vallotton in på kaféet med självsäkra steg och gled ner på sin vanliga plats. Annabels hjärta slog hårt när hon såg sin dotter studera mannen. Colettes blick var skarp och beräknande, men hennes händer darrade.

			”Lugn, min älskling”, mumlade Annabel. ”Kom ihåg, du föddes till detta.”

			Colette tog ett djupt andetag och reste sig. Annabel ställde sig också upp och lade några mynt på bordet. Sedan började de gå mellan borden mot utgången, allt närmare Vallottons bord. Annabel såg hur hennes lilla flicka rätade på axlarna och knuffade till Vallotton när de gick förbi.

			”Hallå där!” ropade mannen och snurrade runt på stolen. ”Se vart du går!”

			”Jag ber så hemskt mycket om ursäkt, monsieur”, sa Colette snabbt och tittade ner i golvet, ifall Vallotton försökte se henne i ansiktet, men precis som Annabel sagt såg han knappt på henne. Medan Colette fortsatte att stamma fram sin ursäkt hakade hon loss klockan från Vallottons framficka och lät den glida ner i vecken på sin klänning i en enda flytande rörelse.

			”Barn borde förbjudas på kaféer, det har jag alltid sagt”, grymtade Vallotton och gav Annabel en anklagande blick. Hon vände bort ansiktet så att Vallotton inte skulle kunna beskriva henne senare.

			”Åh, absolut, monsieur, det har ni helt rätt i”, sa hon glatt. ”De är ett riktigt plågoris.” Och sedan, utan att vända sig om, promenerade hon och Colette ut på trottoaren och gick åt höger, bort från kaféet.

			”Mamma”, sa Colette så fort de hade kommit runt hörnet. ”Jag gjorde det! Jag gjorde det verkligen!” Hennes kinder var rosiga av upphetsning och ögonen glittrade. ”Tror du att Robin Hood hade varit stolt över mig, mamma?”

			”Det vet jag att han hade varit”, sa Annabel och blinkade bort tårar av stolthet. ”Och det är jag också. Du kommer att göra så mycket gott i världen, min älskade flicka. Det ska bli spännande att se vad framtiden bär i sitt sköte.”
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